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2024.12.20 DR Kongo 

 

 

 

PRI NIA LINGVO DE PACO KAJ UNUIĜO 

ENKONDUKO 

Preambulo, ni memoru, ke lingvo estas nur aro da konvencioj akceptataj de ĉiuj, 

kiuj ĝin praktikas kaj dank’ al kiuj eblas esprimi ĉiujn nuancojn de la penso, parole, 

skribe, aŭ ajnan alian rimedon ol la scienco metas ĉe nia dispono. Estas evidente, ke la 

vario de pluraj lingvoj uzataj tra la mondo estas konsiderinda; Ĝuste el tiu ĉi aro kaj ne 

perdi de vido la objekton de nia studo, kion ni tuj klopodos difini la kvalitojn, kiun devas 

antaŭ ĉio posedi internacian lingvon kaj la faŭltojn kies, ĉia neceso, forigi ĝin. 

Por tiu grandega amaso da individuoj alvokitaj flue uzi internacian lingvon kaj el 

kiuj la plimulto havas malaltan klerignivelon, ni bezonas komprensistemon kiu 

proponas maksimuman facilecon. Krome, ĉiu lingvo estas esprimo de la kulturo de certa 

komunumo. La esperantista komunumo estas la internacia esperantista movado, vi plej 

bone aprezos la valorojn de tiu ĉi kulturo aliĝante al ĝi, tio estas fariĝante parto de 

esperantista klubo. 

Tiam, ni demandu nin tiel: « Ĉu la esperantistoj formas sekton? ». Scivolema sekto 
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kie troviĝus praktikantoj de pli ol centoj da religioj kaj subtenantoj de ĉiuj demokratiaj 

politikaj opinioj. Fakte, ni memoru, ke iuj miksiĝas en la politika kadro kaj aliaj en 

malsamaj religiaj konfesioj. 

Resume, Esperanto estas lingvo konstruita por servi kiel helpa internacia lingvo, 

ebligante al ĉiu konservi sian kulturon, sian gepatran lingvon kaj eble sian regionan 

lingvon. Ĝi permesus al ĉiuj komuniki kun la tuta mondo sur egala nivelo. Ĝi 

antaŭenigus interŝanĝojn inter ĉiuj kulturoj. 

 

日本語の読者へ  

 グーグルの翻訳機で訳しましたが、よくわからないです。 

 

平和と団結の言語について 導入  

序文、言語とは、それを使用するすべての人が受け入れている慣習の集合に過ぎず、それによって、口頭、

文章、あるいは科学が私たちに与えてくれる他のあらゆる手段で、思考のあらゆるニュアンスを表現する

ことが可能になるということを思い出しましょう。世界中で使用されている言語の多様性が相当なもの

であることは明らかです。この集合から、研究の目的を見失うことなく、私たちは国際言語が何よりも備

えていなければならない特性と、必要に応じて排除しなければならない欠点を定義しようとします。  

国際言語を流暢に使用しなければならない大勢の人々、その中には教育レベルが低い人もいるから、最

大限の使いやすさを提供する理解システムが必要です。さらに、それぞれの言語は特定のコミュニティの

文化を表現したものでもあります。エスペラントコミュニティは国際的なエスペラント運動であり、この

コミュニティに参加すること、つまりエスペラントクラブの一員になることで、この文化の価値を最もよ

く理解できるようになります。  

そこで、自分自身にこう問いかけてみましょう。「エスペランティストはセクトを形成するのか？」。数

百以上の宗教の信者とあらゆる民主的な政治的意見の支持者がいる奇妙なセクト。実際、政治的枠組み内

で混ざり合う人もいれば、異なる宗教宗派内で混ざり合う人もいることを覚えておきましょう。  

つまり、エスペラント語は、誰もが自分たちの文化、母国語、そしておそらくは地域の言語を維持でき

るようにするための補助的な国際言語として機能するように作られた言語です。誰もが平等に全世界と

コミュニケーションをとることができるようになります。それはあらゆる文化間の交流を促進するでし

ょう。 

 

KIUJ ESTAS ESPERANTISTOJ? 

Tiu ĉi demando ŝajnas delikata por ni esperantistoj, kiuj estas esperantuje. 

Certe, neniu asertas, ke eventoj sekvos tian kurson, precipe se ni scias, ke tra la 
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historio la fortoj de mallumoj ofte venkis super la racio. Esperantistoj ne estas abstraktaj 

utopiistoj sed ili ankaŭ ne apartenas al tiu ĉi kategorio de realistoj, kiuj kredas, ke la 

realo haltas ĉe difinita bildo de la mondo. Tamen ili estas realistoj, en la senco, ke por 

ili la realo estas ne nur sumo de datumoj sed ankaŭ tuta serio da latentaj eblecoj, precipe 

tiuj, kiuj estas pli homaj kaj pli raciaj. 

La mondo estas ne nur tia, kia ĝi estas nun (do, kiel la defendantoj de la ordo de 

la « mondaj lingvoj » vidas la aferojn) sed ĝi estas ankaŭ ĉio, kion ĝi povas esti, ĉio, 

kion homo povas esperi kaj ĉio, kion li kapablas fari por realigi siajn esperojn. Ĉi tiu 

espero estas pli reala kaj certa ol ĉiuj iluzioj de la momento, de momento, kiu estas 

pasema kaj trompa. 

Tial la esperantistoj alportas esperon en sia nomo mem, kiel principo, same kiel 

en la verda koloro de sia flago, dum ili bazas sian konvinkon pri ĝia realigo en ekstreme 

konkreta agado cele al ŝanĝo de la mondo per ekigo de latentaj eblecoj por ĝia evoluo. 

Tial, ke  por esti esperantisto, ne sufiĉas koni la lingvon kaj eĉ eblas diri, ke 

regado de Esperanto ne estas absoluta kondiĉo por nomi sin esperantisto. Esti 

esperantisto signifas antaŭ ĉio alpreni la ideojn, kiujn la internacia lingva movado havas 

en sia kerno kaj batali por ilia realigo. Konklude, ĉi tiuj du sekvaj konceptoj estas 

necesaj por vera praktikanto de la lingvo de paco kaj unuiĝo, temas pri : esperanta 

partiano  kaj Esperantisto. 

Ĉi-punkte, ni provu doni realon, kiu ne estas nuba sed tre grava por nia scio; 

esperantano signifus tiun, kiu aplikas la homarajn ideojn de Doktoro Leizer Ludwick 

Zamenhof same kiel liajn decidajn principojn; dum esperantisto: estas tiu, kiu scipovas 

paroli ĉi tiun lingvon, artiku ĝin respektante la gramatikan stilon sed eĉ sen zorgi pri la 

ideologio de ĝia kreiva aŭtoro. 

 

エスペランチストとは誰ですか?  

この質問は、エスペラント語を話す私たちエスペランティストにとっては微妙な問題に思えます。  

もちろん、歴史を通じて闇の勢力が理性に勝利してきたことを知っている限り、事態がそのような方向

に進むと主張する人は誰もいません。エスペランティストは抽象的なユートピア主義者ではありません

が、現実は特定の世界のイメージで止まると信じる現実主義者の範疇にも属しません。しかし、彼らにと

って現実は単なるデータの合計ではなく、特により人間的でより合理的な一連の潜在的な可能性でもあ

るという意味で、彼らは現実主義者です。  

世界は、現在の姿（つまり、「世界言語」秩序の擁護者が見ているもの）だけではなく、人間が望むこ
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と、人間ができることすべてでもある。彼は希望を実現するために行動した。この希望は、その瞬間の、

つかの間で欺瞞的な瞬間の、あらゆる幻想よりも現実的で確かなものである。 だからこそ、エスペラン

ティストたちは、その名前そのもの、原則、そして国旗の緑色に希望をもたらし、その実現に対する確信

を、発展の潜在的な可能性を刺激することで世界を変えることを目指す極めて具体的な行動に基礎を置

いているのです。  

なぜなら、エスペランティストになるには、言語を知っているだけでは十分ではなく、エスペラント語

を習得することが、自分自身をエスペランティストと呼ぶための絶対条件ではないと言うこともできる

からです。エスペランティストであるということは、何よりもまず、国際言語運動の核にある理念を受け

入れ、その実現のために闘うことを意味します。 

結論として、平和と統一の言語の真の実践者には、エスペラント支持者とエスペランティストという 2 

つの概念が必要です。 この時点で、曇りではなく、私たちの知識にとって非常に重要な現実を伝えてみ

ましょう。エスペラント語を話す人とは、ライザー・ルートヴィヒ・ザメンホフ博士の人道的思想と彼の

決定的な原則を適用する人のことを指します。一方、エスペランティストとは、この言語を話し、文法ス

タイルを尊重しながら表現する方法を知っている人であり、その創作者の思想を気にすることさえない

人です。 

 

Kian konsilon ni povas doni al la Esperanto-mondo? 

Sufiĉas simple havi humanecan spiriton, sen rasa diskriminacio, sen aplikado de 

malamo, ĵaluzo al aliaj, batalante antaŭ ĉio kontraŭ ia egocentrismo,... 

Se Esperanto estas paca lingvo, kial estas disputoj inter la Esperanto-mondo? Ni 

ĉiam batalu ĉiajn kontraŭ-valorojn. La ĉefa celo estas batali kontraŭ-valorojn en 

esperantujo. Ni direktu nian rigardon al la vivo de la aŭtoro kaj la lingvo en la manlibro, 

kies titolo estas: « ESPERANTO ECLAIR »; ni komprenas, ke Doktoro Zamenhof 

kreis ĉi tiun lingvon por kunigi ĉiujn homojojn, kiuj mortigis sin kiel muŝoj en antikva 

Pollando.  

Ĉi tiu manlibro rakontas al ni, ke en Pollando estis kvar malsamaj ŝtatoj inkluzive 

de: judoj, rusoj, poloj kaj germanoj. Tiuj grupoj parolis malsamajn lingvojn, sekve al tio 

ĉi ekestis batalo inter ili, ĉar ili ne komprenis unu la alian pro subpremo. Ja, la lingva 

problemo  ekzistis inter ili. Miaflanke, mi aprezas la ideon de Zamenhof, kiu deklaris, 

ke eĉ religiaj konfesoj kaj politiko estas du kontraŭvaloroj laŭ li. Kaj estas vero, mi 

apogas ĝin ĉar vi vidos, ke iu protestanto emas malestimi iun, kiu estas en la islama 

religio, Fratoj de Jesuo, katolikaj, Atestantoj de Jehovo (inverse) kiuj ne kunlaboras 

proksime kun sia frato islama aŭ iu frato troviĝanta en alia religio. 
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Vi eĉ konstatos, ke tribalismo regas en religiaj komunumoj. Ne estas afero helpi 

unu la alian. Tial mi ĉiam aprezis Esperanton ĉar ĝi estas komunika ilo kiu estas 

konsiderata ponto kunliganta ĉiujn senescepte.  

Pri politiko, la mensogo estas tie, ĉar vi vidos, ke la mondo estas plene misuza 

pro politiko. Hodiaŭ la mondo de la homaro regas en krimo, politikistoj ne plu respektas 

homajn rajtojn. Nin demandu jene: « Kial la militoj inter Rusio kaj Ukrainio? », 

« Kazo de Israelo, kial la milito en la urboj Hamas kaj Gaza (palestino) »? La 

hejmoj de senkulpaj ne-politikistoj estas tute detruitaj kaj perdo de homaj vivoj abundas. 

En Afriko estas pli malbona kaj katastrofa, ni ne parolas pri tio. Ni apliku la malsamajn 

principojn kaj ŝlosilajn kaj brilajn ideojn de nia inspira aŭtoro Zamenhof. Se la mondo 

aplikas Esperanton, la mondo povus havi daŭran pacon kaj tre fortan kaj stabilan 

ekonomion. 

Resume, ni eldankas ĉiujn diligentajn kaj eminentajn homojn kiujn neniam ĉesis 

kontribui al la efektiviĝo de ĉiuj E-agadoj pri la progreso de ĉi tiu movado.  

Via samideana amiko Honoré Sebuhoro (honsebn@gmail.com) 

 

エスペラント語界に私たちはどんなアドバイスができるでしょうか?  

人種差別をせず、憎しみや他人への嫉妬を抱かず、何よりもあらゆる種類の自己中心主義と戦う、ただ

人道的な精神を持つだけで十分です...  

エスペラント語が平和的な言語であるなら、なぜエスペラント語の世界では紛争が起こるのでしょう

か?私たちは常にあらゆる種類の反対価値観と戦うべきです。主な目標は、エスペラント語の反対価値観

と戦うことです。 「ESPERANTO ECLAIR」というタイトルのマニュアルの中で、著者の人生と言語に目を

向けてみましょう。ザメンホフ博士は、古代ポーランドで次々と自殺していた人々を団結させるためにこ

の言語を作ったと私たちは理解しています。 

 このマニュアルによれば、ポーランドにはユダヤ人、ロシア人、ポーランド人、ドイツ人の 4 つの異

なる国家があったとされています。これらのグループは異なる言語を話しており、抑圧のためにお互いに

理解できず、結果としてグループ間で戦闘が勃発しました。実際、彼らの間には言語の問題が存在してい

ました。私としては、宗教的信仰と政治さえも相反する二つの価値観であると主張したザメンホフの考え

を高く評価します。そしてそれは本当です、私はそれを支持します。なぜなら、一部のプロテスタントは、

イスラム教徒、イエスの兄弟、カトリック教徒、エホバの証人（その逆）の信者で、イスラム教徒の兄弟

や他の兄弟と密接に協力していない人を軽蔑する傾向があるからです。別の宗教を信仰している人。 宗

教コミュニティーでも部族主義が蔓延していることに気づくでしょう。お互いに助け合うという問題で

はありません。だからこそ私は、エスペラント語が例外なくすべての人をつなぐ架け橋であると考えられ
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るコミュニケーションツールであることを常に高く評価してきました。 政治に関しては、嘘が存在しま

す。なぜなら、政治のせいで世界が完全に悪用されていることがわかるからです。今日、人類の世界は犯

罪によって支配されており、政治家はもはや人権を尊重していません。自問してみましょう。「なぜロシ

アとウクライナの間に戦争が起こっているのか？」  「イスラエルの場合、なぜハマスとガザ（パレスチ

ナ）の都市で戦争が起こっているのか？」罪のない非政治家の家が完全に破壊され、人命が失われるケー

スが多発しています。アフリカでは状況はもっと悪く、さらに悲惨ですが、私たちはそのことについて語

りません。私たちのインスピレーションを与えてくれる著者ザメンホフのさまざまな原則と重要な素晴

らしいアイデアを適用してみましょう。世界がエスペラント語を適用すれば、世界は永続的な平和と非常

に強力で安定した経済を実現できるでしょう。 つまり、この運動の進展のために、あらゆる E 活動の

実施に絶えず貢献してくださった勤勉で優秀な方々に感謝申し上げます。  

 Honoré Sebuhoro (honsebn@gmail.com) 

 

Finnlando 

Esperantolehti estas ĝia finna nomo 

Esperantobladet ĝia sveda nomo. Pär Johan, mi verkis du etajn artikolojn, unu etas pri 

mia oktobra vizito al Stokholmo kaj tie vidiĝas foto pri Kerstin kun mi kaj Soile. 

Esperanta Finnlando estas la Esperanta nomo. 

 

Se vi ne havas tempon legi aŭ foliumi, ignoru! 

 

Esperantolehti_5
_2024 (1).pdf  

フィンランド 

フィンランド語名は Esperantolehti です。 

Esperantobladet はスウェーデン語名です。ヨハンさん、私は 2つの短い記事を書きました。1つは 10

月のストックホルム訪問についてで、ケルスティンと私とソイルの写真があります。 

エスペラントフィンランドはエスペラント語の名前です。 

読んだり閲覧したりする時間がない場合は無視してください。上の pdf をクリックすると読めます。 

 

2020.12．20 Hungario 

Saluton kara JASUO! 

Vi, per Via novajho sukcesis surprizi min. Unue pri via nomo. Mi ne sciis, ke la nomon 
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vi same uzas kiel la hungaroj; unue staras la familionomo, poste la persona kiel ĉe mi 

(miafamilionome el mia infanepoka aĝo) mia nomo estas Földi Arienne, kontraŭ mia 

espranto-orda nomuzo Adrienne Pásztor post la nomo de la familionomo de mia edzo 

László Pásztor (elparolu laslo pastotor). Laŭ la hungara nomuzo mi estas Pásztor 

Lászlóné. El tiu la lasta vorteto signifas, k mi estas edzino de László (Ladislao) Pásztor. 

Nu, kara Jasuo, sinjoro pofesoro, havu vi tutsane longajn jarojn bonhumore kune kun 

via estimata edzino kaj fidele al Esperanto. 

Elkore mi salutas vin, dankante a Voĉon de la mondo. En ĝi interesa estas la artikolo 

prila afrikaj geezigoj verkita de s-ro Honoré Sebuhoro el la DR KONGO,. 

AMIKE 

S-INO ADRIENNE PÁSZTOR 

 

2020.12.20 ハンガリー  

こんにちは、JASUO さん！ あなたのニュースで私は驚かされました。まずあなたのお名前について。

ハンガリー人と同じように名前を使っているとは知りませんでした。まず姓、次に個人名が来ます。私の

場合（子供の頃からの姓です）、私の名前は Földi Arienne ですが、エスペラント語の通常の名前である

Adrienne Pásztor は、夫の姓 László Pásztor にちなんで名付けられています（発音は「ラスロ・パスト

ートル」。ハンガリーの命名規則によれば、私は Lászlóné Pásztor です。その最後の単語から、私は 

László (Ladislao) Pásztor の妻であることを意味します。  

さて、親愛なる泰雄さん、あなたが尊敬する奥様とともに、健康で、機嫌良く、エスペラントに忠実に、

末永くお過ごしになることを祈っています。 私は愛を込めてあなた方に挨拶し、世界の声に感謝します。

その中で興味深いのは、コンゴ民主共和国の Honoré Sebuhoro 氏が書いたアフリカの結婚に関する記事

です。アドリエンヌ・パストール夫人 

 

 

2024.12.20 Togolando 

ZAMENHOFFESTO EN INSTITUTO ZAMENHOF LA 18-an DE DECEMBRO 2024 

en Lomeo, TOGOLANDO 

 

Jam je la 9-a horo la etuloj de la infanvartejo komencis la feston dancante kaj kantante 

kiam la Esperanta muziko audighis chie en la instituto. Dum kelkaj geinstruistoj rapidas 

por fini la korektatdon de la ekzamena taskaro de la unua trimestro, la aliaj pretigas la 

lokon kie devas okazi la evento, kaj invitas chiujn gelernantojn malsupreniri por la 
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komenco de la zamenhofa naskighdatreveno.  

 

Seriozaj aferoj komencighis kiam estis duono post la deka. Unue sinjoro ADJEWODA 

prezentis al chiuj la programon de la festo, kaj poste, sekvis la kantado de la himno 

Esperantista. Tuj post tio, en vere esperanta etoso kun belaj kaj dolchaj E-kantoj, la 

partoprenantoj bonvenigis la alvenon de tri membroj de la komitato de la asocio de la 

gepatroj de la gelernantoj. S-roj Adjewoda kaj Sodjehoun malfermis la unuan parton de 

la kvizo, kie multaj lernantoj, instruistoj kaj membroj de la komitato de la gepatroj de 

la gelernantoj gajnis T-chemizojn, trinkajhojn, balonojn, libretojn, jhurnalojn 

fabellibrojn respondante ghuste al demandoj au donante iom da mono au loterie.  

 

Sekvis la dua plej grava parto de la tago : prelegeto pri la vivo de LL ZAMENHOF. S-

roj ADJEWODA kaj SODJEHOUN prezentis en tri lingvojn (franca-Esperanta kaj 

gepatra) la temon : la vivo de Zamenhof, kial, kiel kaj kiam li kreis Esperanton ? Kiom 

agha li estis kiam li kreis Esperanton, kion signifas Esperanto ? Kiam kaj kie li mem 

naskighis kaj mortis ? Kiam aperis la unua libro de Esperanto, kiuj estas liaj gepatroj ? 

Chu LLZ havis familion ? Kial oni diras ke Esperanto estas propedeutika lingvo. Chu 

Esperanto estas la sola artefarita lingvo nun parolata en la tuta mondo ? En kiuj landoj 

Esperanto estas parolata kaj kiom da personoj parolas ghin ? Kial lerni Esperanton, kie 

oni povas lerni Esperanton ? utilaj retejoj por lerni Esperanton. La du sinjoroj finis la 

prelegon invitante chiujn partoprenantojn kontakti la administracion de la lernejo 

Instituto Zamenhof por pliaj informoj pri Esperanto. Surbaze de tiu prelego, la 

cheestantoj respondis al multaj demandoj kiel : kio estas Esperanto, Kiu kreis ghin ? 

Kial LLZ kreis Esperanton ? … tio devigis ilin gajni multajn aferojn chu loterie, chu 

aukcie. Aliaj cheestantoj gajnis premiojn post prezentado de E-poemoj kaj kantoj.  

 

La evento malfacile finighis je la dektria horo kaj tri kvaronoj. Multaj gelernantoj petis 

ke la organizantoj de la evento daurigu la feston ghis la 16-a horo. Kunmangheto kune 

kun la komitato de la gepatroj de la gelernantoj kaj la instruistoj adiauis la 165-an 

naskighdatrevenon. 

 

 *Raportis DOUMEGNON Koffi* 
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2024.12.20 トーゴ 2024 年 12 月 18 日、 

トーゴランドのロメにあるザメンホフ研究所で開催されるザメンホフ記念式典  

9 時になると、保育園の子どもたちがダンスと歌でパーティーを始め、エスペラントの音楽が園内に

響き渡りました。教師の中には、第 1 学期の試験課題の採点を急いで終わらせている者もいる一方で、

他の教師はイベントが行われる場所を準備し、ザメンホフの誕生日のお祝いの始まりに生徒全員を招待

します。  

10 時半になると、大変なことが始まりました。まず、アジェウォダ氏が祝賀会のプログラムを全員に

発表し、続いてエスペラント語の国歌が歌われました。その後すぐに、美しく甘いエスペラントの歌が

流れる真にエスペラント的な雰囲気の中、参加者は生徒の保護者会の委員 3 名の到着を歓迎しました。

アジェウォダ氏とソジェフン氏がクイズの第 1 部を開始し、多くの生徒、教師、生徒の保護者委員会の

メンバーが質問に正しく答えたり、少額のお金や宝くじを寄付する。  

その日の 2番目に重要な部分は、ザメンホフの生涯についての講義でした。 ADJEWODA 氏と SODJEHOUN

氏は、3 つの言語（フランス語-エスペラント語と母国語）で、「ザメンホフの生涯、なぜ、どのように

して、いつエスペラントを創ったのか」というテーマについて発表しました。彼がエスペラントを作っ

たとき何歳でしたか？エスペラントとはどういう意味ですか？彼自身はいつ、どこで生まれ、亡くなっ

たのでしょうか？最初のエスペラント語の本はいつ登場しましたか? ザメンホフの親は誰でしたか? ザ

メンホフには家族がいましたか?なぜエスペラント語は基礎言語であると言われるのでしょうか?エスペ

ラント語は現在世界中で話されている唯一の人工言語ですか?エスペラント語はどの国で話されていま

すか？どのくらいの人が話していますか？なぜエスペラント語を学ぶのか、どこでエスペラント語を学

べるのか?エスペラント語を学ぶのに役立つウェブサイトは？二人は、エスペラント語についての詳し

い情報についてはザメンホフ研究所の学校管理者に問い合わせるよう参加者全員に呼びかけて、講演を

締めくくりました。 

この講義に基づいて、参加者は「エスペラント語とは何か」「誰が作ったのか」といった多くの質問に

答えました。ザメンホフはなぜエスペラント語を作成したのですか? ...それは彼らに宝くじやオークシ

ョンで多くのものを勝ち取らせました。他の参加者は電子詩や歌を披露して賞を獲得しました。 イベ

ントは 3時 15 分にようやく終了しました。多くの学生がイベント主催者に午後 4時までパーティーを続

けるよう要請した。生徒の保護者委員会と教師が一緒に昼食会を開き、165 周年を祝いました。  

*ドゥメニョン・コフィ記者による報告* 

 

MORGAŬ EKZISTAS 

Mia nomo estas Morgau (ne estas mia vera nomo), mi posedas firmaon, sed neniu el 

miaj dungitoj scias, ke mi estas la posedanto, escepte la administranto kaj la sekretario 

(kiujn mi petis ne malkaŝi mian identecon). 
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Mi kutime ne faras ekskursojn. 

 

Iun tagon, mi vizitis la firmaon kaj vidis mian eksedzinon, tiun, kiu forpelis min el mia 

propra domo. Mi demandis la manaĝeron, kiu ŝi estas, kaj li diris, ke ŝi estas en dungitaro. 

Mi tiam ordonis al la direktoro promocii ŝin al la posteno de dungitaro, doni al ŝi aŭton, 

bangalon, ĝardeniston, sekurgardiston kaj aliajn avantaĝojn. Posteno kiun ŝi ne meritis, 

sed li tamen donis al ŝi. 

 

Monaton poste, mi revenis al la firmao kiel laborserĉanto. Tuj kiam ŝi vidis min kun mia 

kandidatiĝo kaj mia resumo, ŝi senceremonie malakceptis min, ĵetis mian kandidatiĝon 

en mian vizaĝon, poste prenis ĝin de la tero por ŝiri ĝin en pecojn kaj ĵeti ĝin en la rubon.  

 

Rememoriginte min pri mia tuta pasinteco, ŝi informis min, ke mi neniam ricevos 

laboron aŭ ŝancon ĉe la firmao. Ŝi eĉ ĵuris per la ĉielo kaj la tero, ke tio okazos. Ŝi 

memfide deklaris, ke la nura maniero kiel mi akirus laboron ĉe la firmao estus preterpasi 

ŝian kadavron. 

 

Sekvan tagon mi revenis  kun alia aplikaĵo kaj surgenuiĝis por petegi ŝin, sed ŝi rifuzis 

kaj kraĉis en la rubujon dirante, ke eĉ se mi estus la sola ponto por veni labori, ŝi elektos 

boaton. Ŝi tiam vokis la sekurecajn gardistojn por eligi min, do mi foriris. 

 

Iun tagon, mi iris al la kompanio sub mia vera identeco kaj eniris ŝian oficejon kun la 

administranto, kiu prezentis min al ŝi. Ŝi rapide genuiĝis, plorante kaj petegante min, la 

« malakceptita ponto ». Ŝi informis min, ke ŝia tuta familio dependas de ŝi por pluvivi. 

Se ŝia laboro estus ĉesigita, ŝi aldonis, la vivo estus absolute terura ne nur por ŝi, sed 

por ŝia tuta familio. Ŝi eĉ promesis reedziĝi kun mi. 

 

Ni staris tie, senmovaj kaj senvortaj, kio lasis la direktoron perpleksa. 

Multaj aferoj komencis trairi mian menson. Ĉu mi voku la policon? Ĉu mi degradis ŝin 

al ŝia malnova pozicio? Ĉu mi nuligu la negajnitajn profitojn donitajn al ŝi? Ĉu mi 

denove akceptu tian virinon? 

Mi ankoraŭ staras en ŝia oficejo, nedecidita. 

Se vi estus sur mia loko, kion vi farus? 
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明日は存在する  

私の名前はモルガウ（エスペラントで 「明日）で、会社を経営していますが、マネージャーと秘書（身

元を明かさないよう頼みました）を除いて、従業員は誰も私がオーナーであることを知りません。 私は

普段は遠出をしません。 ある日、私は会社を訪問し、私を家から追い出した元妻に会いました。私は

マネージャーに彼女が誰なのか尋ねたところ、彼女はスタッフだと言いました。 そこで私は、彼女を

スタッフに昇進させ、車、バンガロー、庭師、警備員、その他の福利厚生を与えるようディレクターに

命じました。彼女が値しない地位だったが、彼はとにかく彼女にそれを与えた。  

1 ヵ月後、私は求職者として会社に戻りました。彼女は私の応募書類と履歴書を見た途端、無礼にも

私を拒否し、私の応募書類を私の顔に投げつけ、地面から拾い上げて細かく引き裂き、ゴミ箱に捨てま

した。 彼女は私の過去をすべて思い出させた後、私がその会社で仕事やチャンスを得ることは決して

ないだろうと告げた。彼女は、これが起こることを天と地に誓った。彼女は、私がその会社に就職でき

る唯一の方法は、彼女の死体を踏みにじることだと自信たっぷりに宣言した。  

翌日、私は別の応募書類を持って戻ってきて、ひざまずいて彼女に懇願しましたが、彼女は拒否し、

たとえ仕事に来るのが私だけだったとしても、彼女は船を選ぶと言ってゴミ箱に唾を吐きました。その

後、彼女は警備員を呼んで私を連れ出してくれたので、私はその場を去りました。  

ある日、私は正体を隠してその会社に行き、マネージャーと一緒に彼女のオフィスに入り、彼女に紹

介されました。彼女はすぐにひざまずき、泣きながら「拒否された橋」である私に懇願しました。彼女

は、家族全員が生きていくために彼女に頼っていると私に話しました。もし仕事が止められれば、彼女

だけでなく家族全員の生活はひどく悲惨なものになるだろうと彼女は付け加えた。彼女は私と再婚する

とさえ約束しました。 私たちは動かず、言葉も出ずにそこに立っていたので、監督は困惑していまし

た。 いろいろなことが頭の中を駆け巡り始めました。警察を呼ぶべきでしょうか？私は彼女を以前の

役職に降格させたのでしょうか?彼女に与えられた未取得の給付を取り消すべきでしょうか?こんな女性

をまた受け入れるべきでしょうか？ 私はまだ決断できずに彼女のオフィスに立っています。 あなたが

私の立場だったらどうしますか？ 

 

ESTAS MORGAŬ 

Kiam ajn vi traktas kun homoj, vi ĉiam devas memori, ke estas morgaŭ kaj vi eble 

bezonos ilin morgaŭ. Vi eble bezonos helpon de la homoj, kiuj petas de vi helpon hodiaŭ, 

do helpu kiom vi povas. 

 

La vivo estas kiel ŝpinrado, foje vi estas supren, foje vi estas malsupren. Foje ni detruas 

la pontojn, kiujn ni eble bezonos por helpi nin reiri trans morgaŭ. Foje ni traktas homojn 

kvazaŭ neniam estos morgaŭ. Ni kelkfoje agas kvazaŭ ni neniam bezonus helpon de iu 
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ajn. Memoru, ke estas morgaŭ. 

 

Jozef helpis la viniston en malliberejo, kaj poste la vinisto ligis Jozefon kun Faraono. 

Imagu, kiel sentis la edzino de Potifar, kiam ŝi eksciis, ke Jozef fariĝis la guberniestro 

de Egiptujo, post malvere akuzi lin.  

La fratoj, kiuj vendis Jozefon, estis nutritaj de li. Neniam pensu pri iri al ekstremoj kun 

viaj krimuloj, ili povus esti viaj savantoj por morgaŭ. Memoru ĉiam, ke estas morgaŭ 

kaj ĝi certe venos. 

La malgranda helpo, kiun vi donas al homoj hodiaŭ, profitos vin morgaŭ. 

La bona Dio tuŝu vian koron, por ke vi vivu vian vivon sciante, ke estas morgaŭ. 

En ĉio, kion vi faras, memoru Morgaŭ estas ĉi tie. 

Mi nur esperas, ke vi lernis ion. 

 

Samideano via Honoré Sebuhoro el DR Kongolando 

 

明日がある 

 人と接するときはいつでも、明日があること、そして明日その人が必要になるかもしれないことを常に

覚えておくべきです。今日、あなたに助けを求めている人たちからの助けが必要になるかもしれませんの

で、できる限り助けてあげてください。  

人生は糸車のようなものです。時には上向きになり、時には下向きになります。時には、明日また渡る

のに必要な橋を破壊してしまうこともあります。時には私たちは、まるで明日はないかのように人々を扱

うことがあります。私たちは時々、誰からの助けも必要ではないかのように振る舞います。覚えておいて

ください、明日ですよ。  

ヨセフは獄中で執事の助けを借り、後にその執事はヨセフとファラオを結び付けました。ヨセフが偽り

の告発をした後にエジプトの総督になったことを知ったとき、ポティファルの妻がどう感じたか想像し

てみてください。 ヨセフを売った兄弟たちはヨセフから養われました。犯罪者に対して極端な行動を取

ろうと考えないでください。彼らは明日あなたの救世主になるかもしれません。明日は必ず来るというこ

とを常に覚えておいてください。  

今日あなたが人々に与える小さな援助は、明日あなた自身の利益となるでしょう。 善良な神があなた

の心に触れ、明日があることを知りながら人生を生きられますように。 何をするにしても、明日が来る

ことを忘れないでください。  

何かを学んでいただければ幸いです。 コンゴ民主共和国出身のオノレ・セブホロ 
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Vivu nia paca lingvo Esperanto! 

 
Kia belsoneca lingvo! 

Esperanto, internacia lingvo, estis kreita por funkcii kiel pontolingvo inter homoj 

parolantaj malsamajn idiomojn. 

Ĝi ŝparas lerntempon danke al sia reguleco, sia simpleco, sia fonologio agrabla, klara 

por la orelo kaj facile elparolebla por la ĉiu homa buŝo. 

Ĝi restas etne neŭtrala evitante ajnan lingvan imperiismon. 

Ĝi ofertas rapidan ŝancon komuniki en reciprokeco. 

Ĝi permesas plenumi la punkton n-ro 8 de la artikolo 14 en la Eŭropa Konvencio pri 

Homaj Rajtoj (EKHR). 

Honoré Sebuhoro (honsebn@gmail.com)  en Norda Kivu/DR Kongolando 

なんと美しい響きの言語でしょう！ 国際言語であるエスペラント語は、異なる方言を話す人々の間の架

け橋となる言語として作られました。 規則性、シンプルさ、心地よい音韻、耳にはっきり伝わる発音、

そしてどんな人間の口でも発音しやすい発音のおかげで、学習時間を節約できます。 民族的に中立を保

ち、言語帝国主義を回避しています。 相互にコミュニケーションをとるための素早い機会を提供します。 

これにより、欧州人権条約（ECHR）第 14 条第 8 項の履行が可能になります。  

北キブ州/コンゴ民主共和国の Honoré Sebuhoro (honsebn@gmail.com) 
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PLENDOJ DE KVINDEK KONGAJ INFANOJ DELOKITAJ DE MILITO EN 

LA ORIENTO DE DR-KONGOLANDO JE LA 3-A DE DECEMBRO 2024. 

La Prezidanto de DR Kongolando kaj la Unua Sinjorino Denise NYAKERU 

bonvenigis, ĉi-mardon en la prezidenta palaco de Monto Ngaliema, kvindek infanojn 

delokitajn de milito el la Provinco de Norda Kivu. Ĉi tiuj infanoj, el la Teritorioj de 

Rutshuru, Nyiragongo kaj Masisi, alvenis en la konga ĉefurbo pasintdimanĉe por peti 

aŭtoritatojn por la restarigo de paco en siaj komunumoj. 

Pledo por paco kaj reintegriĝo 

 Dum ilia restado, la infanoj partoprenis serion de edukaj laborrenkontiĝoj 

organizitaj per la Nacia Fonduso por Riparoj por viktimoj de seksaj perfortoj rilata al 

konfliktoj kaj viktimoj de krimoj kontraŭ la paco kaj sekureco de la homaro. Ĉi tiuj 

agadoj celis plifortigi ilian rezistecon dum ili preparas ilin esprimi siajn atendojn al 

decidantoj. 

Dum la aŭdienco kun la prezidenta paro, la infanoj prezentis pledon al la Ŝtatestro 

nome de ĉiuj junuloj tuŝitaj per la armitaj konfliktoj en la Oriento de la lando. Ili 

esprimis sian deziron vidi restarigitan pacon al siaj teritorioj kaj postulis rapidan 

revenon al siaj hejmoj por rekonstrui promesplenan estontecon. 

La engaĝiĝo de la Ŝtatestro 

 Prezidanto Félix Antoine TSHISEKEDI TSHILOMBO, kortuŝita de iliaj 

rakontoj, reasertis sian engaĝiĝon kiel patro de la nacio labori por la reveno de paco kaj 

sekureco en Norda-Kivu. Kiel morala subteno kaj por heligi la finjarajn festojn, li ofertis 
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donacojn al la infanoj, simbolante esperan kaj solidarecan mesaĝon. 

Bonan legadon ! 

S-ro  Honoré SEBUHORO (honsebn@gmail.com) el DR Kongolando 

 

2024 年 12 月 3日 

コンゴ民主共和国東部で戦争により避難を余儀なくされたコンゴの子どもたち 50 人の訴え。  

コンゴ民主共和国の大統領とデニス・ニャケル大統領夫人は、今週火曜日、ンガリエマ山の大統領官邸

で、戦争により北キブ州から避難してきた 50 人の子どもたちを迎えた。ルチュル、ニイラゴンゴ、マシ

シの各地域出身の子どもたちは、先週日曜日にコンゴの首都に到着し、当局に自分たちのコミュニティに

平和を取り戻すよう求めた。  

平和と再統合への嘆願  

滞在中、子どもたちは、紛争関連の性的暴力の被害者や人類の平和と安全に対する罪の被害者のために

国家賠償基金が主催した一連の教育ワークショップに参加した。これらの活動は、意思決定者に対して期

待を表明できるように準備しながら、彼らの回復力を強化することを目的としていました。 大統領夫妻

との謁見中、子どもたちは、国東部の武力紛争の被害を受けたすべての若者を代表して、国家元首に嘆願

書を提出した。彼らは自らの領土に平和が回復されることを望み、明るい未来を再建するために速やかに

故郷に戻ることを要求した。  

国家元首のコミットメント フェリックス・アントワーヌ・チセケディ・チロンボ大統領は彼らの話に

心を動かされ、北キブ州の平和と安全の回復のために尽力するという国の父としての決意を改めて表明

した。精神的な支えとして、また年末の祝賀行事を明るくするために、彼は子供たちに希望と連帯のメッ

セージを象徴する贈り物を手渡した。  

コンゴ民主共和国の Honoré SEBUHORO 氏 (honsebn@gmail.com) 
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Kristnasko クリスマス 

 

Ĉeĥio 

Amikoj, 

en nia ĉeĥa lando oni festas kristanan tagon, 

(24a de decembro) ke la homo ne estu sola. 

Ĝenerale junaj homoj scias jam minimume pri 

signifo de nasko de Kristo, origina senco de la 

festo. Iuj diras, venas lumo, ĉar la tagoj ĉe ni 

plilongiĝas kaj la nokto mallongiĝas. Okazas 

nur komuna tablo de familio kaj emocioj 

precipe por infanoj. Homoj deziras unu al la alia 

precipe sanon kaj feliĉon. Oni promesas, ke 

promesoj oni devas plenumi. 

 

Ankaŭ mi volas bondeziri al vi per nia kutimo el 

koro - estu sanaj, bonaj, feliĉaj !! 

Jindřiška Drahotová  

 

 

チェヒオ 友達、 私たちのチェコの国では、人々が孤独にならないようにキリスト教の日（12 月 24 日）

を祝います。一般的に、若者はキリストの誕生の意味、つまりこの祝祭の本来の意味について、すでに少

しは知っています。日が長くなり、夜が短くなっているので、光が来ていると言う人もいます。特に子供

たちにとって、家族と感情を共有するテーブルだけがあります。人々は何よりもお互いの健康と幸福を願

っています。約束は必ず守らなければなりません。 私も、いつもの習慣どおり、皆さんが健康で、元気

で、幸せであることを心から願っています。 インドジシュカ・ドラホトヴァ 

 

 

Japanio 

Kara, dankon. En Japanio oni festas Kristnaskon, ne pensante pri g^is signifo, nur 
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g^uatne donacon kaj kristnaskan kukon.  

日本 ありがとう。日本では、多くの人は、クリスマス

の意味を考えずに、プレゼントやクリスマスケーキを楽

しむだけでクリスマスを祝います。 

 

 

Italio 

Ke tiu ĉi tre maltipa ciklameno deziru al vi kaj 

al la granda homa familio Novjaron de paco kaj sereneco ankaŭ per Esperanto kaj per 

la interna ideo de Zamenhof. 

Elkorajn salutojn el Parmo (Italujo), Maria Gracja (Mariolina). 

イタリア  この非常に珍

しいシクラメンが、エス

ペラント語とザメンホフ

の内なる理念を通じて、

あなたと偉大な人類家族

に平和と静穏の新年を祈

りますように。  パルマ

（イタリア）から、マリ

ア・グラッチャ（マリオリ

ーナ）より温かいご挨拶

を申し上げます。 
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DEK DIFINOJ DE REALA VIRO 

1. Vera viro scias sian celon.  

Li komprenas kial li ekzistas kaj vivas kun celo.   

Lia celo tenas lin koncentrita.  

 

2.Vera viro aprezas sian seksan purecon.   

Li respektas sian korpon, siajn devontigojn kaj aliajn.   

Pureco konstruas fidon kaj honoron.  

 

3. Vera viro regas siajn emociojn.   

Li ne agas surbaze de siaj sentoj,  

sed restas fidela al siaj valoroj, kia ajn estas la situacio.  

 

4. Vera viro kreas tempon por sia partnero.   

Li scias, ke amo montriĝas per tempo kaj atento, ne nur per vortoj.  
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5.Vera homo pardonas; li ne punas.   

Pardono estas signo de forto.   

Vera viro konstruas pacon, ne doloron, en siaj rilatoj.  

 

6. Vera viro elspezas saĝe.   

Li planas sian financon, evitas malŝparon  

kaj certigas la sekurecon de sia familio.  

 

 

7. Vera viro ne trinkas troe.   

Li aprezas sian sanon kaj tenas kontrolon de siaj agoj.  

 

8. Vera viro estas formita per sia celo, ne per liaj roloj.   

Lia forto venas de mem-malkovro, ne de sekvado de la atendoj de socio.  

 

9. Vera viro respektas la opinion de sia partnero.   

Li aŭskultas, taksas ŝiajn pensojn kaj faras decidojn kun ŝi, ne super ŝi.  

 

10. Vera viro solvas konfliktojn saĝe.   

Li ne elmontras la kulpojn de sia partnero.   

Li solvas problemojn trankvile aŭ serĉas helpon kiam bezonate.  

 La diferenco inter viro kaj vera viro estas simpla:  

- Viroj sekvas emociojn;  veraj viroj sekvas valorojn.  

- Viroj estas formitaj de sia medio;  veraj viroj estas gvidataj de principoj.  

- Viroj regas;  veraj viroj povigas.  

- Viroj estas respektataj pro siaj roloj; veraj viroj estas respektataj pro sia celo.  

Ĉi tiu artikolo devenas de dolora momento.  Mi aŭdis mian najbaron bati sian edzinon 

dum ŝi ploris.  Ĝi memorigis min: esti viro estas biologia, sed esti vera viro estas 

elekto.  Vera viro protektas, nutras kaj konstruas.   

Li neniam detruas.  

Se vi legas ĉi tion, elektu kreski.  Elektu gvidi kun amo kaj valoroj.  Elektu esti vera 

viro. 
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Fratamo daŭradu !  

Honoré  Sebuhoro (honsebn@gmail.com) el Norda Kivuo-DR Kongolando. 

 
真の男の 10 の定義  

1. 真の男は自分の目的を知っている。 彼は自分が存在する理由を理解しており、目的を持って生きて

います。 彼は目標のために集中し続けている。  

2. 真の男は性的純潔を大切にします。 彼は自分の体、自分の責任、そして他人を尊重します。 清潔さ

は信頼と名誉を築きます。  

3. 真の男は感情をコントロールします。 彼は感情に基づいて行動しない。 しかし、どのような状況で

あっても、彼は自分の価値観に忠実であり続けます。  

4. 本当の男はパートナーのために時間を作ります。 彼は、愛は言葉だけではなく、時間と気遣いを通し

て示されるものだと知っています。  

5. 真の男は許します。彼は罰しない。 許しは強さの証です。 本当の男は人間関係において苦痛ではな

く平和を築きます。  

6. 真の男は賢くお金を使う。 彼は財政計画を立て、無駄を避けている そして家族の安全を確保します。 

7. 本当の男は飲み過ぎません。 彼は健康を大切にし、自分の行動をコントロールしています。  

8. 真の人間は役割ではなく目的によって形作られる。 彼の強さは社会の期待に従うことからではなく、

自己発見から生まれます。 

 9. 本当の男はパートナーの意見を尊重します。 彼は彼女の話を聞き、彼女の考えを尊重し、彼女を無

視するのではなく、彼女と一緒に決断を下します。  

10. 真の男は賢明に紛争を解決します。 彼はパートナーの欠点を暴露しません。 彼は冷静に問題を解

決し、必要に応じて助けを求めます。 男と本物の男の違いは単純です。  

- 男性は感情に従います。本当の男は価値観に従います。  

- 男性は環境によって形成されます。真の男は原則に従って行動する。  

- 男性が支配する。本当の男は力を与えてくれる。 - 

 男性は役割を尊重されます。真の男は目的のために尊敬される。  

この記事は辛い瞬間から生まれたものです。隣人が泣いている妻を殴っているのが聞こえた。それは私

に思い出させた。男であることは生物学的なことだが、本当の男であることは 選択。本当の男は守り、

育て、築き上げます。 彼は決して破壊しません。 これを読んでいるなら、成長することを選んでくださ

い。愛と価値観を持ってリーダーシップを発揮することを選びましょう。本当の男になることを選びなさ

い。  

コンゴ民主共和国北キブ州の Honoré Sebuhoro (honsebn@gmail.com)。 


